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ВИКОРИСТАННЯ СЛЕНГУ СЕРЕД СТУДЕНТСЬКОЇ МОЛОДІ В 

ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У ВИЩИХ ЗАКЛАДАХ 

ОСВІТИ  

Юлія ЗАГРЕБНЮК (Умань, Україна) 

Останні кілька десятиліть темпи розвитку певних сфер суспільного 

життя неодноразово прискорювалися порівняно з попередніми періодами. Ці 

процеси спричинили певні зміни в лексиці певних країн, оскільки мова 

невіддільна від культури. Усі події, які охоплюють суспільство, впливають на 

розвиток неформальної мови, з’являються нові фрази та вирази в сучасному 

словниковому запасі. У кожному секторі суспільства для розмовної 

комунікації між учасниками застосовується незначна кількість виразів, які є 

атрибутами цього контингенту людей – тобто, сленгу. Він виникає в одній 

групі людей, але в той же час поширюється на всі верстви суспільства [1]. 

Сленг – одне з найцікавіших і водночас складних явищ мови. Багато 

дослідників зазвичай відносять сленг до соціальних діалектів. Діалект у цьому 

контексті – це територіальний, тимчасовий чи соціальний різновид мови. В 

англійській лексикографії термін «сленг» з’являється приблизно на початку 

минулого століття. Етимологія слова даного поняття також є суперечливою. 

У нашому дослідженні ми говоримо про використання англійського 

молодіжного сленгу серед студентської української молоді в процесі вивчення 

англійської мови у вищих закладах освіти.  

У системі сучасної української та англійської мов жаргонізм займає 

дуже важливе місце. Проведене дослідження показало, що сленг – це не 

літературна мова, він характеризується звичним колоритом. Сленг ділиться на 

дві групи: загальний і добре відомий. Сленг української молоді має велику 

різноманітність відтінків і для населення багато слів є незрозумілими [2].  



У більшості випадків процес адаптації тривалий і поступовий. Деякі 

елементи залишаються не повністю адаптованими. Оскільки можуть бути 

деякі відмінності у вимові, вони можуть бути «відхилені» суспільством [3]. 

 Якщо запозичене слово адаптоване граматичною системою мови 

(іменники приймають форми відмінків та числа, з’являються ознаки 

граматичних родів), то це розширює можливість утворення нових похідних 

[3].  

Використовуючи анкетування серед студентів вищого учбового закладу, 

ми дійшли до висновку, що вони щодня використовують сленг для позначення 

спеціальностей, для назви предметів, у міжособистісних стосунках, у сфері 

життя та дозвілля. Сленг відіграє дуже важливу роль у студентському житті, 

їхнє життя вже сьогодні немислиме без сленгу, який не тільки допомагає їм 

спілкуватися між собою, але й полегшує процес засвоєння нового 

закордонного лексикону, розширюючи свій словниковий запас. 

Ми використовували анкету, щоб виявити особливості використання 

англіцизмів у мовленні студентів Уманського державного педагогічного 

університету ім. Павла Тичини, результати яких послужили матеріалом для 

цього дослідження. Анкета складалася з таких питань: 

1. Чи використовуєте Ви слова молодіжного сленгу в спілкуванні з 

однолітками ? (Do you use slang words in communication with your groupmates?) 

2. Для чого Ви використовуєте сленг ? (What is the main reason for using 

slang?) 

3. Які слова молодіжного сленгу Ви використовуєте щодня у розмовній 

мові? (What slang words do you use in every day communication?) 

4. Які телевізійні програми Ви дивитесь? (What TV programs do you 

watch?) 

5. Наведіть приклади молодіжного сленгу в процесі вивчення 

англійської мови. (Make examples of a youth slang in the process of studying 

English). 

Загалом у анкетуванні взяли участь 20 студентів другого курсу 

факультету української філології. 



Ми отримали такі результати: усі опитані студенти відзначили, що 

вважають молодіжний сленг невід’ємною частиною спілкування серед 

однолітків. Такі слова дозволяють їм підтримувати стосунки із однолітками, 

спілкуватися, пізнавати нове.  

Також, слід відзначити, що 80 % опитаних дали стверджувальну 

відповідь на питання: «Чи використовуєте ви слова молодіжного сленгу для 

спілкування з однолітками?» Часті перегляди різних телевізійних молодіжних 

програм, участь у різних спортивних заходах, Інтернет-ігри є причиною 

використання молодіжного сленгу серед однолітків. Багато студентів 

використовують англіцизми в університеті та Інтернеті, проте більшість 

відповіли, що вони вживають ці слова скрізь (58%). 71% опитаних студентів 

іноді використовують запозичені слова в мовленні. Багато студентів (80%) 

зазначили, що вони розуміють цінність використовуваних ними англіцизмів. 

Більше половини студентів (40%) використовують запозичені слова за 

звичкою. Більшість студентів (63%) впевнені, що сленг має негативний вплив 

на мовлення, але 37% респондентів впевнені, що використання англомовного 

сленгу сприяє збагаченню словникового запасу. 

Таким чином, до причин збільшення частки сленгу в мовленні сучасної 

молоді належать: 

1.  Соціальні фактори; 

2. Важливість використання сленгових виразів для спілкування з 

однолітками; 

3. Вплив засобів масової інформації (читання газет та журналів, перегляд 

телепередач), Інтернет-ресурси [3]. 

Висновки дослідження і перспективи подальших розвідок у даному 

напрямку. Отже, дані, отримані в ході дослідження, підтверджують широке 

використання англіцизмів серед молоді. До перспектив подальших розвідок у 

даному напрямі належить дослідження зміни лексичного складу молодіжного 

сленгу в порівняльному, комунікативному та прагматичному аспектах. 
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ОМОНІМІЧНИЙ ЗАЙМЕННИК «IL» У БЕЗОСОБОВИХ 

КОНСТРУКЦІЯХ СУЧАСНОЇ ФРАНЦУЗЬКОЇ МОВИ 

 

Анастасія ГАНЧУК (Умань‚ Україна) 

 

У сучасній французькій мові безособові дієслівні конструкції з 

омонімічним займенником «il» реалізуються за допомогою дистрибутивної 

формули Il impers + V + N, яку можна поділити на дві групи.  

Перша група включає дієслівні конструкції, де безприйменниковий 

іменник в об’єктній позиції (N) може чергуватися з прийменниковим 

іменником (prépN) або прислівником (adv) у функції обставинного додатка. 

При цьому чергування в об’єктній позиції безприйменникового іменника у 

функції прямого додатка (N) з прислівником або прийменниковим іменником 

(prépN) не призводить до якісних змін значення дієслівної конструкції, 

наприклад: Il pleuvait très fort; Il pleut de grosses pierres dans son jardin [5, с. 

129]. У вказаній дистрибуції здебільшого виступають безособові дієслова, 

пов’язані з опадами: pleuvoir, neiger, рідше bruine.  

Друга група об’єднує дієслова дієслівної конструкції, де в об’єктній 

позиції чергування іменника у функції прямого додатка (N) з іменником або 

прислівником у функції обставинного додатка або з іменником у функції 

непрямого додатка (adv / prépN) без якісної зміни значення дієслівної 

конструкції неможливе: 1) особова конструкція – Il sortit sur le pas de la porte 

[7, с. 394]; 2) безособова конструкція – Il en sortit un lieutenant... [4, с. 94]. 


